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· Conference interpreter (English <> French) since 2008 

· Translator/proofreader (English > French) since 2006

· Public service interpreter (English <> French) since 2003
· Interpreting & Translation Coordinator for ‘Improving Forest Governance’ course, Centre for International Development & Training, Telford, UK (since March 2014)

· Driving Standards Agency/DVLA-approved interpreter (English > French) 2011-2014

· Master of Arts in Interpreting & Translation (2006-08)
· Full member of the Chartered Institute of Linguists since 2010
· Work placement at the United Nations (Vienna) in simultaneous interpreting (March-April 2008)
· Specialist areas: human and social development, environmental issues (forestry & climate change), education & training, European & African relations 
· Clients: international organisations (e.g. UN, EU), governmental bodies (e.g. ministries, local authorities), NGOs, private sector


EDUCATION
 Master of Arts (MA), Interpreting & Translation, French and English (with merit) 
 University of Salford, UK  

 Postgraduate Certificate in Education (PGCE), French and German
 University of Nottingham, UK  
 Bachelor of Arts (BA Hons), English with French (2:1)
 Nottingham Trent University, UK  


 French pre-Bachelor degree (DEUG), English literature, language and civilisation 
 Université Marc Bloch, Strasbourg, France 
 Including one ERASMUS year at the Nottingham Trent University, UK  

 Baccalauréat, literature and languages: English, German and Spanish
 Lycée Henri Meck, Molsheim, France 



LANGUAGES
 French

Mother tongue
 English

Near native 

 Spanish

Advanced
 German

Elementary 



COMPUTER SKILLS 

 Currently used CAT tool: Wordfast Professional 3
 Working knowledge of SDLX, TRADOS, MemoQ and TMX 

 Currently using Office 8 and Microsoft Office 2013
 
INTERPRETING & TRANSLATION ‒ recent examples
 Environmental issues: 
· Improving Forest Governance training events, Trade in Illegal Timber update meetings, Timber Acquisition workshops: simultaneous and consecutive, English <> French (Telford & London Chatham House, UK). Topics: REDD(+), FLEGT, EUTR, VPAs, carbon market, timber production, international processes, instruments and legislation.

· Green Pioneering Summit: simultaneous, English <> French (Verbier, Switzerland). Topics: sustainable mountain development and conservation, climate change, forests and resort development.


· Strategic Integrated Research in Timber (SIRT) research update workshop: simultaneous and consecutive, English <> French (Edinburgh, UK). Topics: timber grading and processing, forests, climate change.

· La Vía Campesina: simultaneous, English <> French (Sélingué, Mali). Topics: agriculture, history, politics.

· 10th International Union of Railways Environment & Sustainability Conference: simultaneous, English <> French (London, UK). Topics: environment, sustainability, transport.

· Antarctic Treaty Secretariat (in excess of 85,000 source words) English > French: preparatory documents for the Consultative Meetings. Topics: Environment Protocol, protection of Antarctica’s fauna and flora. 

· Humanitarian action network ALNAP (in excess of 16,000 source words) English > French: meeting papers. Topics: economic development, resource management and natural disaster response, international aid.  

 International relations:

· World Human Rights Forum: simultaneous, English <> French (Marrakech, Morocco).
Topics: free trade agreements, neighbourhood policies, women’s political participation, leverage to build democracy

· Abu Dhabi Investment Forum: simultaneous, English > French (Paris, France). Topics: banking, oil and gas, energy production, education, tourism  

· International Association of Anti-Corruption Authorities’ 6th Annual Conference: simultaneous, English <> French (Kuala Lumpur, Malaysia). Topics: United Nations Convention Against Corruption (UNCAC).


· Interreg IVB North West Europe Event: simultaneous, English <> French (Manchester, UK). Topics: European cooperation, innovation, investment, sustainability.  
· European Works Councils: simultaneous and consecutive, English <> French (Birmingham & St Helens, UK; Brussels, Belgium). Topics: management, logistics. 

· Anti-money laundering & financial crime prevention training seminar & forum for the ECOWAS region: simultaneous, English <> French (Dakar, Senegal). Topics: financial crime, money laundering, fraud, international banking systems. 

· Cross-regional strategic planning workshop on integrating women’s priorities into peacebuilding processes: simultaneous, English <> French (London, UK, including House of Commons). Topics: African politics, gender equality.


· United Nations (e. g. UNDP), African Development Bank and other international institutions (in excess of 120 000 source words) English > French: reports, press releases. Topics: finance, tax, politics, money laundering, development, aid, emergency response.


Example of other topics covered extensively:

 
Sport (cycling, football, golf), arts, food, fashion, accountancy, animal rights, 
market research, law, literature & linguistics, child abuse & neglect, 
advertisement, urban regeneration. 


 
OTHER PROFESSIONAL EXPERIENCE  

· Subtitling: English >French (advertisement, tourism, IT)

Training: Translating Business Film Material (subtitling), Manchester,
UK (April 2009)

· NNT (National Network for Translation) coordinator and NNI (National Network for Interpreting) events facilitator. Organising nation-wide events aiming at encouraging young people to study languages at university. Guest speaker for Careers with Languages days in English universities, focusing on translation and interpreting (ongoing). This has provided me with outstanding organisational skills and helped me develop excellent public speaking skills. 

· Academic experience (guest speaker): University of Salford’s Centre for Translation, Interpreting and Intercultural Studies: Translating and Interpreting for Human Rights; University of Salford’s AMSS Conference: The Effects of Translation on Characterisation, based on my MA dissertation.

· Volunteer interpreter (e.g. London Paralympic Games; Klimaforum, Copenhagen, Denmark; World Social Fora, Dakar, Senegal & Tunis, Tunisia; Université d’été pour la solidarité internationale, Bordeaux, France) and translator (e.g. Action Agropastorale SARELI and International Movement ATD Fourth World).  


· Teaching in higher education as a part-time lecturer and tutor in French (2008-2011) and translation (2011) at the University of Salford, UK, and in secondary education through my position of French and Spanish teacher at the Woolwich Polytechnic School in London, UK (2005-2006). Guest speaker at MA specialised lectures and seminars on translation (e.g. financial) and interpreting (e.g. note taking, register) at Aston University and the University of Salford (since 2012, ongoing). 
REFERENCES

Interpreting (conference)

Ella Haruna

(Senior Development Consultant & Deputy Head of CIDT)

Centre for International Development & Training, UK

ella.haruna@wlv.ac.uk
Tel: +44 (0) 1902 322 736

Interpreting (conference)
Phoebe Hall 
(Interpretation Department Manager)

Ubiqus
UK
phall@ubiqus.com  
Tel: +44 (0) 2072 690 386
Translation
Chris Almond
(Director)

Translat Limited

UK

info@translat.co.uk 

Tel: +44 (0)1534 730 265

Translation/Proof-reading 

Cristina Costa

(Director/Project manager)

Absolute Translations Ltd

UK

Cristina@absolutetranslations.com
Tel: +44 (0)2088 463 290
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CINDY SCHALLER MA MCIoL


CONFERENCE INTERPRETER (English <> French)


TRANSLATOR/PROOF-READER (English > French)























Interpreting








Over 70 days since June 2011











December 2011 & 2012








November 2011








June 2010








September 2008








Translation





June-July 2011 and 2012








March 2011











Interpreting





November 2014








May 2013








October 2012











December 2010












































Since June 2008 








April 2008











February 2008








Translation





Since October 2010











Since 2008


























Since March 2010








January 2009 - December 2011














May 2011


&


September 2010











Since March 2008














2005-2006


2008-2011�2012-2014








PAGE  
1

